Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 
R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh G 

c ch j jh J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 
p ph b bh m 
y r 1 L v 
z S s h 

karmamE balavanta- sAvEri 

In the kRti karmamE balavanta' - rAga sAvEri, zrl tyAgarAja sings 
praises of Mother nllAyatAkSi. 

P karmamE balavantamAyA talli 

kAy( A) rOhaNa j AyA 

A nirmalamagu nAga purmuna nelakonna 

nIl(A)yat(A)kSi sakla lOka sAkSi (karma) 

Cl dharanu dhanikula kOrinA nA 

paritApamul tlrpa lErairi(y)ani 
saraguna nE bayalu-dEri vacd 
paramapAvani nl sannidhi jErinA (karma) 

C2 vAridhi madi garvij d(y)I 

vasudhaku tA rAn(e)J d ninnu 

sArEku kani tala vaj d(y)uNDu 

dhlra tanamu kalgu ninu poDagAJ dnA (karma) 

C3 kAs(A)sa lEni nA madiki nl 

karuNayE dhanam(a)ni paliki niND- 
(A)satO vacd sannidhiki nija 
dAsuDaina zrl tyAgarAjuniki (karmamE) 

Gist 

O Mother - Consort of Lord ziva - kAyArOhaNa! O Mother nllAyatAkSi 
stationed at the holy town of nAga puraM! O Mother who is the witness of all 
Worlds! O Supremely holy! 

Are results of past adions so powerful? 

1. In this World, I sought the rich; but, they could not relieve my misery; 
therefore, I set out without delay and came here (to this town); even though I 
reached Your holy presence, are results of my past adions so powerful (that my 
misery cannot be relieved)? 



2. The Lord of Ocean, having become arrogant, wanted to enter into the 
land; he looked at You - endowed with bravery, ever standing resolutely; even 
after he (Lord of Ocean) beheld You, are the forces of nature so powerful? 

3. 1 have no desire for money; I have convinced my mind that Your grace 
alone is the wealth; even after having come to your presence with fond hope, are 
the results of past actions of this tyAgarAja - your true devotee - so powerful 
(that my misery cannot be relieved)? 

Word-by-word Meaning 

P O Mother (talli) - Consort (jAyA) of Lord ziva - kAyArOhaNa! Are results 
of past actions (karmamE) so powerful (balavantamAyA)? 

A O Mother nllAyatAkSi - having blue (nlla) longish (Ayata) eyes (akSi) 
stationed (nelakonna) at the holy (nirmalamagu) town of nAga puraM 
(puramuna) ! O Mother who is the witness (sAkSi) of all (sakala) Worlds (lOka) ! 

O Mother - Consort of Lord ziva - kAyArOhaNa! Are results of past 
actions so powerful? 

Cl In this World (dharanu), even though I sought (kOrinA) the rich 
(dhanikula), as (ani) they could not (lErairi) (lErairiyani) relieve (tlrpa) my (nA) 
misery (paritApamul), 

O Supremely (parama) holy (pAvani)! having set out (bayalu-dEri) 
without delay (saraguna), coming (vacd) here (to this town), even though I (nE) 
reached (jErinA) Your (nl) holy presence (sannidhi), 

O Mother - Consort of Lord ziva - kAyArOhaNa! Are results of my past 
actions so powerful? 

C2 When the Lord of Ocean (vAridhi), having become arrogant (madi 
garvij d) (literally mentally arrogant), wanted (ej d) to enter (tA rAnu) (rAneJ d) 
into the land (vasudhaku), 

looking at (kani) You (ninnu) - endowed with bravery (dhlratanamu 
kalgu), ever (sAreku) (literally often) standing resolutely (tala vajd uNDu) 
(literally with lowered head) (vaj dyuNDu) - even after he (Lord of Ocean) beheld 
(poDagAJ dnA) You, 

O Mother - Consort of Lord ziva - kAyArOhaNa! are the forces of nature 
so powerful? 

C3 Having convinced (paliki) (literally said) my (nA) mind (madiki) - which 
has no (lEni) desire (Asa) for money (kAsu) (kAsAsa) - that (ani) Your (nl) grace 
alone (karuNayE) is the wealth (dhanamu) (dhanamani), and (therefore,) 

even after having come (vacd) to your presence (sannidhiki) with fond 
(niNDu) (literally a lot of) hope(AsatO) (niNDAsatO), 

O Mother - Consort of Lord ziva - kAyArOhaNa! are the results of past 
actions so powerful to this tyAgarAja (tyAgarAjuniki) - who is (aina) your true 
(nija) devotee (dAsuDu) (dAsuDaina)? 

Notes - 

P - balavantamAyA - 'balavantamAye' would give an affirmative 
meaning 'my karma has become powerful'. However, 'balavantamAyA' (with an 
elongated ending), gives an interrogatory meaning - 'is my karmA so powerful?' 

P - kAyArOhaNa - The term kAyArOhaNa sthalaM' means 'a shrine 
where all beings become one with Lord ziva during the great deluge'. The name 
kAyArOhaNa is assodated with the Lakulisa Pasupata Saiva sed which originated 
in Gujarat. This sed of saivism is said to have been widespread in Ta miln adu 
during the days of Mahendravarma Pallavan. There is a temple with the same 



name at Gujarat - kArvAn - kAyArohaNa svAmi (barODa). For more information, 
please visit the site - 

http://www.templenet.oom/Tamilnadu/s095.htm and 
http:/ / www.hinduwiki.com/ index.php?title=Lakulisa 

A - nllAyatAkSi - name of mother at nAgappaTTinam (nAga puraM) - 
for legends visit - http:/ / www.templenet.com/Tamilnadu/ sl65.html 

Cl - jErinA - This is how it is given in the books of TSV/AKG. However, 
in the books of TKG and CR, this is given as jEri nA'. In my humble opinion, if it 
is taken in the latter way, the sense of the caraNa seems to be incomplete. In 
order to complete the sense, the word jEri' is required to be made as 'jErinA' 
(though I have reached) and connect it to pallavi to complete the sentence; 
alternatively, it should be j Eriti' (I reached) to end the sentence there. In view of 
the C3 where the ending word 'tyAgarAjuniki' directly connects to the pallavi, I 
think here also it should be connected to pallavi by taking it as 'jErinA'. Any 
suggestions ??? 

C2 - vAridhi madi garvij d - Nagappattinam is famous for incursion of 
sea into the land; earlier Tamil sagas describe how the town of pUmpuhAr - 
adjacent to Nagappattinam - was swallowed by the sea. The recent Tsunami 
(December 2004) where Nagappattinam bore the brunt of the fury substantiates 
the same. The present kRti of zrl tyAgarAja also mentions of such incursion; 
however, it is not clear as to which period the episode relates to. But from the 
wordings of the caraNa, it seems that the sea indeed entered the town crossing 
the temple- see note below. 

C2 - tala vaj riyuNDu - standing with lowered head may be for the 
reasons of coyness, shame or resoluteness. In the present context, the 
'resoluteness' is the appropriate meaning which is substantiated by the ensuing 
word 'dhlratanamu'. 

C2 - poDagAJ dnA - there is some doubt about conneding this caraNa 
to the pallavi. As it stands, 'poDagAJ dnA' would mean 'even if beheld'. In that 
case, by connecting to the pallavi, it would mean that 'even after Lord of Oceans 
beheld you, is the karma so powerful?'. On the other hand, if we take 'poDagAJ d 
+ nA', 'nA' could be conneded to pallavi (to refer to zrl tyAgarAja), but the 
meaning of caraNa remains incomplete. Therefore, 'poDagAJ dnA' has been 
taken as a single word. This would mean that 'the sea did enter the town in spite 
of Mother standing resolutely at the sea- shore - that is, the 'karma' is indeed very 
powerful. However, in the case of Lord of Oceans, the incursion being not due to 
result of any past adions (karma) but only due to interadion of forces of nature, 
the conneding pallavi line has been translated as 'forces of nature'. Any 
suggestions ??? 

C3 - karuNayE - this is how it is given in the books of TKG and CR; 
however, in the book of TSV/AKG, it is given as 'karuNE'; in the book of TKG, 
'karuNE' is given as alternative. This needs to be checked. Any suggestions ??? 

Devanagari 

T T. cpjft ^RFIFTT rl% 

^T(^T)%ot tjTfZfi 

3T. ^TFT 

^fr(e5T)^(rfT)fe ^Tl% 0*0 


Ejl. ^TT 

^TR(?T)Fr 


wjh i 

wr Wi it TfWr 0*0 

^2. cnftft Tf% T]f^%(Z[t) 
cfT Tr(i)t¥ fe 
'Ui'J chfn cRF crf^Oj)^ 
itl-rFW <*^J FR (cF) 

^r3. ^t(^t)^t iti ft it 
WFi «FT(TT)ti wff 
ti(T^T)^rTt ti^T 

^RpR it FWFjfif^F 0*0 

English with Special Characters 

pa. karmame balavantamaya talli 
ka(ya)rohana j aya 

a. nirmalamagu naga puramuna nelakonna 
ni(la)ya(ta)ksi sakala loka saksi (ka) 
cal. dharanu dhanikula korina na 
paritapamul tirpa lerairi(ya)ni 
saraguna ne bayalu-deri vacci 
parama pavani ni sannidhi jerina (ka) 
ca2. varidi madi garvinci(yi) 
vasudhaku ta ra(ne)nci ninnu 
sareku lcani tala vanci(yu)ndu 
dhira-tanamu kalgu ninu podagancina (ka) 
ca3. ka(sa)sa leni na madiki ni 
karunaye dhana(ma)ni paliki 
ni(nda)sato vacci sannidhiki nija 
dasudaina sri tyagarajuniki (ka) 
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Tamil 

U. <95[TLD(eLD U 3 SOSU i [B^LDn'UJ[T ^d)o51 
an'(ujn')Gijn'syDio55T ggrTiurT 
^9], jSl[tLDCULD(5 3 JBfTa 3 L|IJ(LpioffT QfBGuQ<g5[T(offTioffT 

iStoniuj^nOae^ «u<$go Geofra emfran^l (ariiDGLD) 
al. ^ 4 ij©J ^ 4 05 ! fl@GO Gan'rflOTn' r^rr 
urfl^rru(Lpd) ^ituu GsD 0 r>rj'[fl(uj) 0 sfl 
6 fuij@ 3 ioffT Grrj u 3 u_]g)j-Gf 5 3 [fl <sua<fl 
uijld urreuissfl $ emOTTissfl^l 4 GgorflOTfr (.kitldGld) 
a 2 . eun-rfl^l 4 ld^I 3 a 3 iTQ51(0<fl(Li5) 

euem _ D^ 4 @ fgrr ij[r(Qi5ffT)(0#l rflioffTgni 
ewn'Gij(§ assfl fgco <ai( 0 <#l(iq)<S 5 OT® 

^ 4 ij-^ioffT(Lp ad )@ 3 r£lep Glu[T 3 i_a[T 3 ( 0 #lioffT[T (ariiDGLD) 
a3. arT(<STurT)<sro Cosucsofl njfT ld£§ 3 c£ 1 i§ 
a0655rGuj ^ 4 OT(LD) 0 ! i fl ug61c£] 
jSlis®T(i_n' 3 )emG^[T <sua<fl emioffTio 5 ! fl^l 4 cll iflgg 
^[T 3 (5TU _ Diar)L_ 3 ioffT y 5 ; sujn^ 3 ijn'6D _ °(o5 ! rlc£l (attLDGLD) 

aarLpofflanioiiTGuj suaSlanLDiLianL^^rTioiiTG^iT, igrrGuj? 
ffimjjrTGijnffiGsMraaJijiT ^lebsurrGsn! 



qsiflig njnsqij^iilg)j«nrD 

®0j5^L rEJffisroris®5flGuj! u<sb^|£U^lrb@Lb eml^lGuj ! 

2MLp<affl«n65TGuj suaSlanLDiLianL^rTioffTG^rT, igrrGuj? 

ffimjjrTGijnffiGssffraioUijiT ^dusunGerr! 

1. i_|®fflLiSlGb, QffsbsurB^anrrffi GsrrrfliSffTrTgjjLb, CT65Tgj 

ufl^rru^^lanioffT^ ^lujsusiSlebanisuQujioffT, 

^rreir LipuuLl® surjgj, 

2_65Tgj eeirioiifl^lujanLrB^rT^iLb^ (LprfirfjlgjiLb gnLUGuGerr! 

aarLpofflanioiiTGiiJ <sue61<oJnLDu_|6Jr)i ^^msffiCS^rT, igrrGuj? 

ffirrujrTGijnffiGssffraeuijiT ^dusunGerr! 

2. surnfl^lGiurreffT, LD^lu51rbQe0«@ri)gii, 

(@£ 0 ^gjLlL|ffi^ ^rrein offlanLpuj, e_«nan65Tffi 
<a<sror®, CTuGuuLpgjLb sjaneo ^rrLp^^lu 5 l 0 ffi 0 Lb / 
^SMTSwr^eini—^, e_«fT«n65T ^[fl^s^rrgjjLb, 

aarLpofflanOTGiu ajeiflemmii^ianL^nOTG^rT, ^rrGiu? 
ffirrujrTG[rrTffiGisror<5rSij[r[T ^ebsunGsTr! 

3. usror^an^ <affl0LburTf5 CT«>Ta^<snm5>i£lri)0, 2_65Tgj 
ffi 0 «nsrorGiu QffGbsyQLDejrgu uaiTrijgj, 

^Iijldu GsuLlanffiiL|i_65T 6Lirijgd, 2_£roranLD^ 

Q^rrisrori_«iTrT<^luj ^A^lujrraurTffCTiarg. 

aarLpofflanioiiTGuj <sue61<oJnLDu_|<oJni ^^rTeffiCS^rT, fgrrGuj? 

«rrujrTG[r[TffiGisror<5rSU[r[T ^idusunGsri! 

ffimjjrTGijnffiGsMraaJijiT - ^0njrT«nffiffisrTGijrT<srorLb - njTssuuL-Lq.65TLb 
«0|B^i— r^ffisrorsrof) - jSsumu^rTLl#! 
surnfl^lGajrreffT - <®i cb 

Kannada 

Si. ^dsSbe 2oe)^^E±rao±ra d<£) 

< 2 / _D CO 

5a(o±ra)dQea^ra 2sao±ra 
w. Sd^osbrt) ^d ^d^dDod dolQd^ 
Se(e^)Q±>(35))^ dde) dtaed 
tin. qSddo q3£>doe) SjscQot * 3a 
sjQsasjdDDG 6 Sed^ <de<j0(o±))S 
ddrbd de zocdaen-deQ titi 

2d 

tidtio MdtiS Se d^Q ?SeQ^ (3) 



ais. S3?)0 £> siia 

39 OS(i3) l 5C 3 ^ 

Ajadi) ?D de) sS«sc^( cd]a)csD 
Qed-ddE±o 3e» £>do ^azina'sp^sss (8) 

?5sl. 5s(?3s)d e3e£> *39 £b£>& Se 
^cbesccbe q3d(^b)£> £)<£)& 

^fraa^d^Qe s3z3 d£\Q& ^ 

\ (3/ &5 °l 1 

C39!&c|d (Ji)e S3 5 d05)&D^& (3) 

Malayalam 

oj. dft.(oi2G(2 6mejQjnra)(20CQ)0 coejl 

(5D 

dft.o(co)o)cs(ooan6nr) soco)o 
(3T3. CDl(0(2&J(2CD^ (DOCD oJjroffl^CD 6)CD&J6)cft>0CTD 

OD°l(ejo)co)(«5)o)cftiad1 ctuc&>&j cs&jOdft, auOdMdl (<&>) 

nJl. CJOfflOOJ OOOOldS^ej GdBoOCOlCDO CDO 

oJ(0l(0)0oJ(2}ej (OflCOnJ CSeJ6)6)(0C0l(CQ))CDl 
CDJtOCDJCD <3 CD 6DJOQ)0JJ-(B(3(Ol QJ^fl 
ojcoffl ojoqjcdI cd°1 cdjctdIcjoI <3§2(OlCDO (<ft>) 
dJ2. (U0(0lf3l 0Gl CD©jl6Taj1(CQ)°l) 

QjcrDjcDdft.^ 0)0 (oo(6)CD)6Tajl cdIctd^ 
cn)06)(0dft.^ dBoorfl co&j aj6raj1(cQ)^)6rnajo] 
a)°l(0-(0KD12J dBoSJCD^ CDlCDJ 6)oJ0OJUCD06rajlCD0 (eft.) 
sJ3. dft.0((DJ0)cn) G&JCDl CDO (2(3ld9o1 CD°1 
dft.(0^6rDGCQ) CJOCD(ffl)CDl oJejlcftH 
CDl(6rDCU)0)crUG(0)0 QJ^fl CDOCDOlaildOsI cdIk 
( 30CDJJ6)OOJOCD (O0°l ffiD>0CD(00^CDlc&>1 (dBo) 

Assamese 

*r. ^tsr ^wmrt v® 

^(TTDC^f vSfM 
C5T. fM 

%5TT)?I(v5T)% C*Tfi> 5fff% (^) 





SR'SH' (7T ^^-Oik 

^fkk k cvsfer (?p) 
r. kkk k^r ^ftfe(ft) 

V3[ Wt((7T)fe f%[ 
kk ^ 8(^)9 
fk-vs^j kj ckfwmfek ko 
so. kT(k)^ c^k k kk% k 
< 5 4 3 C H^I kT(*T)k ^iklk 

kc^D^ra kk s#kk fks? 
ksjkr # kimi^Rk k>) 

Bengali 

k kkk ^iwmrf vsfi 
kKkjckH kfkt 
w. Rkk« k^ 

kOkM^Dfk w?r k% k>) 
k>. kkpr ckkk k 
kkkkpr vSK ckkkonk 

kkSk (7T kl^-Oik <lfe 
kkT kkk k $#k Ck?kk (k) 

R. kkk ^k ^fkfe(ft) 
k^ v5T ^t((7T)fe fkf 
ktlk^ ^ ^ ^3($)$ 
fk-wj kf kj ckkkkk (k) 
Fv3. kt(k)k ckk k kkk k 
kkkk kT(*T)k ^iPik 



ftOQT)sra 

(^) 


Gujarati 

H. 5*W ( HGi c L G rtHLUL ctfei 
5l(Hl)4<§>l?l "YlUL 

*H. Pld(H.HH HLH H?HH 4 h5L$L 

4(<HL)H(ctL)Bi $-L5Gl (45 SU0t (5) 
*1*1. UPl5(H. sIRml hi 
H ficllHHGt dK d$fi(H)Pl 
h o-Lua-lR q_E*t 
H?H Hiq.Pt 4 $-lPlPi ‘Ypq.L (5) 
*u. q.tBE hE hH 044) 
q.^iUS ell ?L(«l)Oet PlSl 
$-LL?S 5pl clCH q.[^l(H)l^S 
4?-ctHH 5GH PlH HtSHlC^iHl (5) 
H3. 5L($-LL)$-L dPl HL hEB 4 
S^ioti UH(H)Pl hEiB 
Pl(^sl)$-l 4 q_E*t $iEtEtB Pt'v 

6.12-Bh 4 cUlH?l c VplB (5) 

Oriya 

0- Qd60 Q§ 

QI(QI)6Qlg'€1 QIQI 
si- ftctaei ft iQ QQqft 6 ftft 6 ©ift 

cx cx cx n 

ftKQDQCODa qea 6fti© w cq) 

GQ- 6IQft dftQft 6QIQftl ftl 

cx cx 

QQGIQqffi GIGf 6ft6QQ(H)ft 
QQftlft 6ft ftft;ft _ 60Q Q© 

cx cx 

QQft QIQft ftl qftd 6QQftl (Q) 

n 



0 9- 010 0 90 QffKQI) 

0909 01 0I(60)@ 00 

cx cx 

91609 90 GO 0@(&)<a> 

cx cx cx 

010-009 900 00 6QIG0m0l (9) 

CX \ cx cx 

GRO- 91(91)9 600 01 909 01 
906169; 610(9)0 909 
0(^1)9601 0© 9009 00 

n 

019600 01 GHIOOI0O9 (9) 

CX — 1 cx 

Punjabi 

U. °ra>fK blM'^AdHW 
i=r^ 

M. fodT-PTHcTT rt'dl PpTH?) rt64o(rt 

TTo(H &5T H'P°Ud (3f) 

ufAotM tfe ?? 
ufemfH sfeu Htfr(PT)fo 

Hddj* 

iraH St TTfefo Hfe (^) 

^3. ^'fd ftl Kfe dlPdf^d(pft) 

H'do| o(P* d66 

Old-drtH Prtrt Pl^dl'P^tlrt 1 (°[) 

^3. ^(7T)TT sfe ?P 7-rfefk 


otdey q^(H)fc ufefk 

fe(^ T )H3‘ TTfefcrfk forT 



